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41. Kebijaksanaan Samadhi

Dharma yang Master sampaikan hari ini sangat
mendalam, kalian harus mendengarkannya dengan
baik. Membangkitkan hati penuh kasih terhadap
semua makhluk yang memiliki perasaan; artinya
terhadap semua makhluk yang memiliki perasaan di
dunia ini, termasuk manusia, anjing, binatang, dan lain
sebagainya, asalkan mereka adalah makhluk yang
memiliki perasaan, kita harus membangkitkan sejenis
hati yang penuh welas asih kepada mereka. Mengapa
sekarang kita tidak boleh membunuh binatang,
mengapa hati penuh kasih kita merasa tidak tega? Kita
tidak makan ikan, tidak makan makhluk yang hidup, itu
semua demi menjaga hati yang penuh welas asih.
Bahkan semut pun kita tidak boleh menginjaknya

sampai mati, hal itu dikarenakan kamu memiliki hati
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yang penuh welas asih, oleh sebab itu disebut sebagai
Maitri Samadhi. Sesungguhnya samadhi adalah
sebuah tingkat kesadaran spiritual, ketika kamu telah
menggunakan welas asihmu, maka kamu telah masuk
ke dalam Samadhi kamu, yang berarti kamu telah
menggunakan sifat dasar dan hati nuranimu. Kalian
harus belajar dengan baik, ini semua adalah hal-hal

yang dipelajari orang-orang di akademi Buddhis.

Berikutnya, Master akan menjelaskan kepada
kalian tentang Animitta Samadhi — samadhi tiada rupa.
Yaitu ketika kamu memandang segala hal di dunia ini
sebagai hal yang tidak dapat ditembus, tidak terlihat,
dan tidak masalah. Kamu merasa bahwa di dunia ini
tidak ada benda yang memiliki wujud nyata, karena
kamu datang ke dunia ini dengan tangan kosong, dan
saat pergi pun juga dengan tangan kosong. Harap

diingat, kata "kosong” ini senantiasa menyelimuti
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kelahiran dan kematianmu, jika demikian, bukankah
hal yang kosong adalah hal yang tidak memiliki wujud
nyata? Sebagai contoh sederhana, saat kita baru lahir,
nenek kita masih sempat melihat kita; ketika kita
berusia lima atau enam tahun, kita pun masih bisa
melihat nenek kita. Namun, saat kita menginjak usia
tujuh atau delapan tahun, nenek telah tiada. Belasan
tahun kemudian, dua puluhan tahun kemudian, pada
masa itu belum ada foto, apakah kamu masih
mengingat wujud wajah nenekmu? Apakah kamu
masih bisa mengingat sosok yang dulunya adalah
nenekmu ini? Animitta Samadhi, sudah tiada. Dunia
yang saya lihat ini seluruhnya adalah kosong; masa lalu
artinya sudah tiada, sudah berakhir, bersifat palsu, dan
bagaikan mimpi belaka. Oleh karena itu, saya tidak

melekat pada animitta samadhi -- samadhi tiada rupa.
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Apranihita Samadhi — samadhi tanpa keinginan.
Saya katakan bahwa hari ini saya sedang menyebarkan
Dharma, saya memiliki kekuatan tekad. Bagi orang
yang membina pikiran dengan sangat baik, mereka
bahkan merasa tidak ada lagi kekuatan tekad, lalu
kekuatan tekad yang alami itu akan keluar dengan
sendirinya, dan itu merupakan sebuah kealamian yang
natural. Mengapa orang-orang di zaman sekarang
menyukai segala sesuatu yang asli dan murni? Ada
sebagian orang yang memasak sup, mereka tidak
menambahkan minyak, tidak menambahkan penyedap
rasa, tidak menambahkan apa pun; mereka hanya
menggunakan api kecil untuk mengeluarkan rasa asli
dari bahan-bahan nabati tersebut secara perlahan-
lahan. Oleh karena itu, sebagai praktisi Buddhis harus
memahami, hari ini ketika saya berikrar, semua itu
dikarenakan ada permohonan; hari ini ketika saya

berikrar pun di dalamnya terdapat sebuah keserakahan.
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Saya harus melafalkan paritta hingga mencapai kondisi
tanpa keinginan atau permohonan. Sesungguhnya, di
saat kamu berada dalam kondisi tanpa keinginan, di
situlah kamu sebenarnya telah memiliki tekad.
Kekuatan tekad apa yang saya miliki? Pada dasarnya
saya sendiri adalah manusia, saya datang ke dunia ini,
maka sudah sepatutnya saya melakukan perbuatan
baik. Jika ada sebagian orang yang berikrar bahwa
seumur hidup saya tidak akan pernah menerobos
lampu merah lagi, tekad semacam apa ini? Kamu
sebagai manusia, kamu hidup di Alam Manusia ini,
maka kamu wajib mematuhi peraturan lalu lintas. Jika
di dalam hatimu masih berpikir, “Saya tidak boleh
menerobos lampu merah” , maka tingkat kesadaran
spiritualmu sudah sangat rendah. Kamu seharusnya
berada dalam kondisi tanpa keinginan, ketika melihat
lampu merah, secara alami saya akan menginjak rem;

ketika melihat orang lain menderita, secara alami saya

BHFF 7-41P.5-31



BHiEE -7

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

akan membantu. Ketika ada seorang ibu tua yang
terjatuh,  saya berjalan menghampiri  dan
membantunya berdiri. Jika kamu masih harus berkata,
“Bodhisattva, saya memiliki kekuatan tekad, saya
ingin membantu semua orang yang menderita” , lalu
barulah  membantu ibu tua itu berdiri, dengan
demikian, tingkat kesadaran spiritualmu sudah bukan

pada kondisi tanpa keinginan lagi, mengertikah?

Samadhi adalah kebijaksanaan.  Artinya,
menjalankan kebijaksanaan tanpa rupa, menjalankan
kebijaksanaan tanpa keinginan. Samadhi mengacu
pada kesadaran mendalam dan kesadaran bawah
sadar yang tersisa serta dimiliki di dalam kesadaran
pikiranmu. Saya sering mendengar kalian berkata:
“Master, saya rasa orang ini sangat baik, tetapi
ternyata orang ini adalah orang jahat." Ketika saya

menikah dengannya, dia adalah orang yang sangat
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baik — ini adalah kesadaran bawah sadar. Begitu kamu
sudah menikah dengannya, lalu kamu merasakan
kepahitan hidup darinya, maka kamu akan masuk ke
dalam kesadaran mendalammu, sehingga kamu tidak
akan pernah melupakannya lagi, setidaknya kamu
tidak akan mencari pacar yang seperti ini lagi, apakah
mengerti? Akan tetapi, justru kesadaran bawah sadar

kalian yang telah mencelakai kalian sendiri.

Harus dipahami, mempelajari Samadhi adalah
untuk melihat dengan jelas kondisi dan karakteristik
dari kesadaran pikiran semacam ini. Meskipun
kesadaran pikiran tidak dapat dilihat, dan
kebijaksanaan juga tidak dapat dilihat, namun ketika
dipergunakan di dalam kehidupan sehari-hari, hal itu
akan dapat terwujud. Mengapa orang lain ketika
menghadapi suatu masalah bisa berpikiran terbuka,

sedangkan kamu ketika menghadapi masalah justru
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berpikiran buntu dan tidak bisa merelakannya? Apakah
yang dimaksud dengan “kondisi “ itu? Hari ini kamu
ingin melakukan suatu hal, kamu berkata bahwa kamu
memiliki Samadhi, kamu memiliki kebijaksanaan yang
muncul; lalu apakah kebijaksanaan ini memiliki kondisi
dan bentuk nyata? Tidak demikian, bahkan wujud rupa

sekalipun memiliki cara berpikir di dalamnya.

Musik juga memiliki wujud rupa. Sebagai contoh,
ketika orang jahat muncul, ada musik pengiring untuk
orang jahat. Coba kamu lihat, di dalam film begitu
musik untuk orang jahat berkumandang, si orang jahat
pun akan segera muncul. Begitu mendengar musik
jenis itu, meskipun kamu belum melihat orangnya,
tetapi kamu bisa langsung merasakan bahwa orang
jahat akan segera keluar; inilah yang disebut sebagai
wujud rupa musik. Mengapa kamu menyukai lagu ini?

Karena lagu tersebut kebetulan sangat cocok dengan
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apa yang sedang dipikirkan di dalam hatimu.
Sesungguhnya, lagu itu sendiri merupakan sejenis
pelepasan dari dalam lubuk hati, ia memiliki bentuk
nyata. Apakah kalian tahu seperti apa bentuk dari
kebaikan hati? Master memberi tahu kalian, bentuk
dari kebaikan hati adalah tanpa wujud; sesuatu yang
memiliki wujud, itu sudah bukan lagi kebaikan hati.
Master jelaskan secara lebih spesifik kepada kalian,
orang-orang sering berkata bahwa orang ini memiliki
raut wajah yang jahat dan gerak-gerik yang buruk,
benar tidak? Sesuatu yang bentuk rupanya sudah
menonjol keluar, itu sudah tidak begitu normal lagi;
kealamian itulah yang indah. Betapa indahnya udara
yang alami; hembusan angin yang bertiup terasa
sangat alami. Jika kamu memasang pendingin ruangan
(AC), hal itu justru akan merusak tubuh. Orang-orang
menyebut hal ini sebagai wujud buruk, dingin,

dinginnya sudah berlebihan, dan itu bukan lagi
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batasan yang dapat disesuaikan oleh tubuhmu, apakah

mengerti?

Harus dipahami, karakteristik dan kondisi dari
kebijaksanaan adalah dicari dan diselesaikan di dalam
perubahan yang tanpa wujud nyata, dengan begitu,
dalam dirimu akan memunculkan sejenis karakteristik
yang lain. Sebagai contoh, orang ini berkata:

“Bagaimana ini?” Lalu saya memberi tahu kamu apa
yang harus dilakukan, perkataan yang diucapkan dan
metode yang diberikan oleh orang tersebut, itulah
yang dinamakan sebagai sebuah karakteristik. Saya
menabrak orang ini hingga terluka, bagaimana ini?
Karakteristiknya langsung menonjol keluar, bukan?
Bagaimana ini? Apakah melarikan diri, ataukah
berhenti, atau harus bagaimana? Hal ini merupakan
karakteristik dari kondisi psikologis batinmu. Kalian

semua harus belajar dengan baik; Master perlu
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menggali masalah dan tabiat buruk kalian secara

mendalam, demi memperbaiki kekurangan kalian.

Harus meredakan dan menghentikan rasa benci di
dalam hati; harus meredakan segala rasa benci yang
terpendam di dalam hatimu. Dengan kata lain, di
dalam hatimu tidak boleh ada kualitas batin yang
membenci orang lain, harus menghentikannya, harus
meredakan kemarahan, dan tidak boleh membenci
orang lain. Kalian yang duduk di bawah sini, apakah
ada yang membenci orang lain? Ada, terkadang
bahkan terhadap orang yang paling dekat pun kamu
bisa merasa benci. Suami ini terasa sangat
menyebalkan, istri ini terasa sangat menyebalkan, anak
pun terasa sangat menyebalkan. Rasa benci ini
bagaikan kobaran api, hati yang penuh kebencian
adalah api, ia akan membakar habis batin dan organ

dalammu hingga rusak. Oleh karena itu, rasa benci
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tersebut wajib diredakan dan dihentikan. Hal ini sama
saja dengan kamu menggunakan kebijaksanaan untuk
memusnahkan seluruh musuhmu. Di saat kamu
berhenti membenci orang lain, sesungguhnya itu
setara dengan kamu telah memusnahkan semua
musuhmu, terlebih lagi pemusnahan semacam ini
sama sekali tidak memerlukan kamu untuk menguras
tenaga. Pada awalnya saya sangat membenci
seseorang, namun tiba-tiba saya tidak membencinya
lagi, saya berhenti membencinya, bukankah dengan
begitu saya telah memusnahkan musuh ini? Karena
saya tidak membencinya lagi, maka dia bukan lagi
musuh saya. Jika kamu membencinya, bukankah dia
adalah musuhmu? Tetapi jika saya tidak membencinya,
dari mana datangnya musuh bagi saya, benar tidak?
Jika tidak, maka di dalam hatimu akan selamanya ada
rasa benci, dan api itu akan terus membakar jantung

serta paru-parumu. Oleh karena itu, kita tidak perlu
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menaklukkan musuh kita di dunia luar dengan
membenci yang ini atau membenci yang itu: “Saya
ingin bertengkar dengannya, saya ingin begini begitu...”
Melainkan, di dalam batin kita harus menerima dan
memberikan pemakluman kepada orang lain. Hal itu
dikarenakan hati nurani manusia pada dasarnya sangat
baik; orang yang bisa sering memaafkan orang lain,

maka dia adalah seorang praktisi Buddhis.

Kamu harus menerima ketidaksempurnaan orang
lain. Master jelaskan kepada kalian semua, ketika orang
lain bertindak kurang baik, ketika orang lain bertindak
tidak sempurna, sebenarnya kamu harus menerimanya.
Setelah kamu menerima ketidaksempurnaannya,
barulah kamu akan dapat melatih kesabaran. Sebagai
contoh, suami paling suka melakukan hal yang buruk;
setiap kali melihat dia melakukan hal yang buruk, kamu

benar-benar merasa sangat benci, dan setiap kali
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melihat dia bermalas-malasan, kamu juga merasa
sangat benci. Namun, jika kamu menerimanya: “Dia
orangnya memang sudah seperti ini, tidak ada cara lain.
Anggap saja ini adalah utang saya kepadanya, maka
saya lakukan saja sedikit lebih banyak, lagipula hal ini
tidak akan membuat saya lelah sampai mati.
Bagaimanapun juga, dia dalam aspek tertentu telah
memberikan kontribusi yang sangat besar bagi
keluarga.” Begitu kamu berpikir demikian, kamu telah
menerima ketidaksempurnaannya, dengan begitu
kamu akan dapat melatih kesabaran, dan kamu tidak
akan membencinya lagi; jika tidak, kamu akan

langsung memaki dirinya.

Di saat memaki orang lain, itu tandanya api sedang
membakar dirimu sendiri, barulah kamu akan memaki
orang. Sebagai contoh sederhana, cerek yang

digunakan untuk memasak air, kapankah ia akan
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mengeluarkan suara? Itu karena ketika api di bagian
bawahnya menyala dengan berkobar-kobar, cerek
tersebut akan mengeluarkan suara uap air yang
mendesis. Ketika energi amarah di dalam hati
seseorang sudah penuh dan dia ingin memarahi orang,
api di dalam hatinya akan membakar dengan semakin
berkobar-kobar, sama seperti corong mulut cerek yang
sedang berbunyi nyaring; karena sudah tidak bisa
ditahan lagi, maka dia pun mulai memarahi orang. Jika
demikian, bukankah di saat memarahi orang lain,
kamu sebenarnya sedang membakar dirimu sendiri?
Terasa menderita atau tidak? Di masa lalu ada sejenis
cerek yang memiliki peluit pada bagian corong
mulutnya. Begitu uap airnya keluar, ia akan berbunyi
dengan sangat nyaring. Sesungguhnya, mulut manusia
itu persis seperti corong mulut cerek tersebut; orang
Shanghai di masa lalu menyebutnya sebagai “tong

diao -- cerek tembaga” . Apa maknanya? Ketika energi
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amarah seseorang sudah penuh, maka mulutnya akan
memarahi orang; sedangkan orang yang tidak
menyimpan amarah, mulutnya tidak akan memarahi
orang. Mengapa bisa timbul amarah? Itu karena api
tersebut terus-menerus membakar dirinya, membakar
di dalam lubuk hatinya. Coba kalian lihat secerek air itu,
di saat belum mendidih sepenuhnya dan uap air mulai
keluar dari corong mulut cerek, kondisi di dalam cerek
tersebut sudah sangat panas mendidih. Di saat
seseorang sedang marah, apakah organ dalammu
sanggup menahan cobaan dari pembakaran yang

seperti ini?

Apa yang Master sampaikan kepada kalian ini
benar-benar adalah Wejangan Bai Hua Fo Fa (Dharma
dalam bahasa sehari-hari), saya berharap kalian semua

dapat belajar dengan sebaik-baiknya.
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men woO men wu liu sui da de shi hou hai kan jian guo zu

M, ZFTMNAEA~NZFAKNNE , ££F W I A
mu déng wo men dao le qi ba sui de shi hou ‘zﬂ mu zou
: %?Jzﬂ] EUTt/\ e , 8 &
diao le shi ji nian zhi hou er shi ji nian zhi hou na
H Y, TN EzZzRE, XNV E 2Z2E., BB

ge shi hou yé mei you zhao pian de ni hai ji de zU mu na

THEHERBIRE B R, REICHEEE B
ge xiang ma ni hai ji de zhu zhe ge céng jing shi ni de nai

HB?MEECEEXD 2 B AREY YD
nai ma wu xiang san mei méi le wo kan chd qu de shi

s ? T H =K, 8T, ﬁgﬂjﬁﬁ’ﬂﬂi

jie shi kong kong ra ye guo qu jiu shl mel jié shu
RE Z 2B, &FEM2 Z =R
le shi jia de shi meng huan de suo i wo bu zhi
7T, 2B, 2 % 48, MU, AR
zhud wu xiang san mei

= & H = K
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

wu yuan san mei woO shud wo jin tian zai hong fa
T B =K. ﬁwﬁﬁzé\%?‘%f it
you yuan i xid xin xid de hao de rén lian yuan li dou jué

B RO, BOEESTFHA, &E JE?J%BJU

<

de me| you le ér zi ran de yuan li jiu cha lai le r qié
BixBT MEBANE D EkKT, ﬁ'ﬁﬂ
shi yi zhong de zi ran wei shén me xian zai de rén
E— ™M ntural B X, A+ 2WEBA
dou xi huan yuan zhi yuan wei a you xié rén bao tang bu
HER RTRKW? 8&EA& 3, F
fang you ba fang wei jing shén me dou bu fang jiu yong

WiH, A KE, T a#BAW, BB

xido huo ba zhi wu yuan shi bén shén de wei dao man man shao chi

NKIEBEEYRBARA BHNKE B B K W&

|ai suo yi xué fo6 rén yao dong de wO jin tian xu yuan
k. MU, ZHBAE EB, BSXITR
dou shi you qiu jin tian xu yuan dou shi yi ge tan woO
%B%EER,&/\ TR BE—TR, &
yao nian jing nian dao wu yuan shi ji shang ni wu yuan jiu
glp\ —II/_'SEU?E ;EB/-.R J: I 1’?%%5)'3
shi you yuan le wO you shén me yuan i a woO bén shén
=E8 B 7. ibﬁﬁ- J%_%j]ﬂB]?&ZlK%
shi rén wo lai dao rén jian wO jiu ying gai zuo hao

xEEA,ibéEEUAIE], B W Moz %
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

shi rd guo you xié rén xu yuan woO zhe bei zi zai yé bu hui
go QD%E%A.L&F% I} ?‘Z HE?@&Z—K
chuang hong déeng le zhe shi shén me yuan a ni zuo

7 I T 7T, X2 4 4R W? RE
rén ni hud zai zhe ge rén jian ni jiu bi x0 zdn shou jiao

AL BREEXAAE, ARLEAE F X

tong gui zé ni rd guo zai xin i X|ang woO bu néng qu
B AN, RmRELCE R, "ER B &
chuang hong déng ni zhe ge rén de jing jie yi jing hén di

2 I 8", FEXPTARNERERARAE Z RE
le ni ying gai wu yuan jian dao hong déng zi ran wo
T.MmNzER 0 RE 4 T, BRXK
jiu yao sha cheé kan jian bié rén shou kﬂ woO jiu yao bang
MmMERNFEF, FBRIANZTEZTENE &
zhu yi wei lao ma ma dié dao le woO zOu guo qu ba ta fu
By . —UEBQHEEKE T, FE

d 2 18 b X

qi lai rd gud ni hai yao shuo pu sa u yuan

ek, MWRMBEE R "SE ﬁﬁf‘f

woO yao bang zhu sud you tong kﬂ de rén

h O REBBFE BEMA AEE
-

ba lao ma ma fa qi lai na ni bén shén de jing jie yi jing
TE%&%ZI%HE&% A {% ZK%EI’Jiﬁ%E',QZT
shi wa yuan le ming bai ma

eLRBRT, BHAB?
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san mei jiu shi zhi hui jiu shi shué zuo wu xiang de zhi
=SHKRHMEE = 5')5 ML H NS
hui zuo wu yuan de zhi hui san mei jiu shi zhi ni de vyi sh|

=, WMETRERMHNEE, = ?)ﬁx‘?‘s?EM\EI’JE

dang zhong can cun de hé yong you de na xié shén yi shi gian

5 B KX EFENM A BRNBRE REBR. &

y| sh| jing chang ting ni men jiang shi fu wO ren wei

BR., & 8 WMERMOD H: "R, AR
zhe ge rén hén hao de ma jié guo zhe ge rén shi huai

TAREFRHK, ERXPTARRK
rén wo jia ge| ta de shi hou ta shi gé hén hao de
AL ib!l% LA I MBEDT R T
rén zheé shi gian yi shi déng dao ni jia géi ta zhi
A—XEBER, F 3 MREEM2
hou ni chi le ta de ku tou le na ni jiu jin ru dao ni de
B, Rz T7TiEkT , BIMmEsEAN R IR
shen ceng y| shi dang zhong na ni jiu yong yuan bu hui wang
A EERI F , BIEH X ZFAE T
ji e zhi shao ni bu hui zai zhao zhe zhong nan péng
cyY 2P ARERA=8B KB X M 5 B
you ting de dong ma dan shi jiu shi ni men de gian yi shi

E I ﬁ- IE u% ? {E = II.'-I'I)E/_~E1/J\ 1'] H/J \** izsi/\

hai le ni men
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yao dong de xué san mei jiu shi yao kan cha zhe zhdng i

ZES FZKAREREREFLEHX M =

shi de zhuang ta| hé te zhéng yi shi sui ran kan bu jian zhi
D\ HI\J )Ik o *D q:j- {.[E o % 1‘/\ E 73\ E Z_ I %:I
hui yé kan bu jian dan shi yong zai shéng hud dang
m%xxm,@%ﬁﬁﬁi,ﬁﬁ
zhong ta jiu néng ti xian cha lai wei shén me rén jia peng
T, e BRI EEK., AT AAX M
dao shi ging jiu néng xiang tong ér ni peng dao shi ging ni
=B B B, MR B FIHEIR
jiu xiang bu tc'mg a zhuang tai shi shén me jin tian ni yao
w8 B W? RN S2EMHTAL2? SXRIRE
Zuo mou jian shi ging ni shué ni you san mei ni you zhi
WMEH®HEFERE  MFRKRIFE =K, X E =
hui cha lai zhe ge zhi hui you me| you zhuang tai hé xing
=dk, XAEBFZHFERE K WK
zhuang a bu dui lian xing xiang dou shi you si wéi de
R BW? AN, EF R BE2EERERN,
yin yué yé you xing xiang bi rd huai rén chd lai you
%%@ﬁﬁ?%,ttﬁ,%)\ﬂj%ﬁ
huai rén de yin yué ni qu kan kan dian ying Ii huai rén de
W)\E’\JIE‘/'T-\,M\%EE = B IR AR
yin yue yi cha lai huai rén ma shang jiu cha lai le yi ting

ER—WEHX%X, AAS EHmERT, — K
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dao na zhong yin yue sui ran ni kan bu jian rén dan ni ma
AW HER BARABREAUAN, BRS
shang jiu gan jué dao huai rén yao chia lai le zhe jiao yin yue

E BB AN AEZEEHRTY, XMYFR
xing xiang wei shén me ni xi huan zhe shou gé y|n wei zhe

R . A 4ARE R X EH RK? B AKX

shou gé zheng hao qie hé le ni xin zhong xiang de dong

B K E HFIPYUa7TMHRL 7 BB K

Xi shi ji shang ta bén shén jiu shi xin ling de yi zhong shi

i, X E EX BHELCRBN— M B
fang ta shi you xing zhuang de ni men zhi dao shan liang
W, ERE KK K BN. MNAME & R
de xing zhuang shi shén me ma shi fu gao su ni men shan
W K 2T 2E? BhKSFKFIXRMND, &
liang de xing zhuang jiu shi wa xing you xing de na vyi jing shi
R R MREAEK B EHNBEEXER
bd shan liang le jiang ju ti dian géi ni men ting rén jia

AE R7T. #"ERKRRSIRMN KT, AR
shuo zhe ge rén e xing e zhuang dui bu dui you xing
o XPTAEEE K AW ? 8 F
zhuang cha lai de dong xi jiu bu da zheng chang le zi ran shi

W HEKHN FAXAKRIE B 7, BRZ

méi de zi ran de kong qi du hao a yi zhen féng chui

<. BANES[SZH5W, —F X K
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

guo lai hén zi ran rd guo ni nong ge kong tiao jiu hui
gk, RERA, IREFFT+ =, BE
ba shén ti nong huai rén jia shud zhe ge jiu shi e

- LS N IESTS N1V
5 K F K, AR B X1 EE
xing léeng a léng guo tou le bd shi ni shén ti shi ying
e, W, R X7, FEM B FE N
de fan weéi ting de dong ma

el , G EB?

yao dong de zhi hui de te zhéng hé zhuang tai shi zai wud
ZESB BENRFE TN RN SREE
xing de bian hua zhi zhong qu xdn zhao qu jié jue na ni jiu

HEMHZ 7 5F . ZBR, BIRH

hui chan shéng ling yi zhong te zhéng bi fang shud zhe ge

=27 £ - ®MEMTE.ERF R, XP

rén shuod zén me ban na wo gao su ni zén me
AR . "EABD?" BESIFMRE A

ban zhé ge rén jiang cha lai de zhé ge hua zhe ge fang fa
o, XA H BEERBNXADE. X4 F X
jiu shi yi ge te zhéng wo ba zhe ge rén zhuang shang
mME—1TTHF £ . BEXPTA E B
le zén me ban te zhéng chd lai le ba zén me

T, B4 ?HEIE BHEXRTIE? B A
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ban shi zOu rén hai shi ting xia lai hai shi zén me
== Yy S — R = st =

n? B2EAN, ERE TR, R E 4

ban zhe ge jiu shi ni xin i de te zhéng ni men yao xué

D? XAMEBMRLOENS £ . 1] 2 ZF

shi fu yao shén wa ni men de mao bing lai gai zheng

By, MRE R EBIRMNB T HE , KK IE

ni men de qué dian

AR S .

yao zhi xi xin nei de zéng heén yao zhi xi ni xin zhdng nei

ZEBROCAE R, ELEERED 7 K
hande yi qie zéng hen yé jiu shi shuo ni de xin zhong bu
BR—Y B R, BHE R , FEOO F F
néng you hen rén jia de su zhi yao ting zhi yao Xi

—— —_

B B RAXRBNER  ZEE F L, ER
nu bu néng heéen rén jia ni men zuo zai xia mian de
B, A B RAXR. AN 2ET @ W
rén you méi you hen rén _jla a you a you shi hou lian
A, BREBRARWN? 7Elllﬂ EED“ﬂaeJ_
zi ji zui gin de rén dou hen zhe ge lao gong tao yan de bu
BECEFxFHWA#BR, X418 2 TREFR
de liao zhe ge lao po tao yan de bu de liao hai zi tao yan

g7 . T"EEWTREAET  &mFUIR
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

de bu de liao zhe ge hen xiang yi ba hud yi yang hen xin
SABET . XPMTIR & —EBBX—8, RO
shi huo hUI ba ni de néi xin nei zang dou shao huai

X, a88MBIAL. A KE B K K

de suo yi bi xu zhi xi déng yu ni yong zhi hui miée jin
N P'EL,L MRIER, F TR AEFEXR
suo you de di rén dang ni ting zhi zéng hen rén Jla de shi
FEEE’JE&A %1 1B RAXKRBNE
hou shi ji shang jiu xiang dang yu ni xiao mie le ni suo you
fxg . Efx £ B H = FTIRIE XRTIIRA B
de di rén ér qié zhe zhdng xiao mie yong bu zhao ni hua fei

EA, MEX M EH X BAFH IR E

jing i de bén W

YRR . R

en hen yi ge rén td ran zhi jian wo

5 h
cRBR—PA, RAZ B &K

bd hen ta le ting zhi hen ta le wo shi bu shi ba zhe ge
AR T, ?,b SHERMY, WEAZEE XD
di rén xiao mie le y wei wo bu hen ta le ta bu shi wo
HMABEBXT? BARARMLY , AR R
de di rén le rd gud ni hen ta ta shi bu shi ni de di
MEBATYT. IREFRM, CEAZ2IROHE
rén wo bu hen ta wo na lai de di rén a dui bu
AN? BARM, TWRAOBTAW , XA
dui fou zé ni de xin zhong jiu yi zhi you hen huod jiu zai

N ? AWM O 7 —EF R, XT)I:?_
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shao ni de xin hé fei Suo yi wO men bu xd yao zai wai jie
B ARRY OB, AR L,L B MNAFTEEHR
lai zhi f& wo men de chou di hen zhe ge hen na
k&l R MDB M, R XAD», R BB
ge wO yao gén ta gao WO yao zén me yang ér shi zai
T BRERMER, BEEA H ... m 2 £
nei xin yao jié na dui rén jia de liang jié y|n wei rén de liang
AL EENT AKRB IR B, tAE’JE
xin dou hén shan liang jing chang hui yuan liang bié rén de
LR ER 2 F 2 K ® 30 AR
rén jiu shi xué fo rén

AN BREHBA.

yao jié na ta rén de bu yuan man shi fu jiang ge| ni men

ZEPMLABNR w . A W L5 AR )]
ting rén zuo de bu hao ta rén zuo de bu yuan
Uﬁ,ﬂi’,)\ﬁﬂl SAHF ,  BAEMEARSE
man shi ji shang ni yao jié na ni ba ta de bu yuan
w o, Xhr £, MEEP, REBMEEF l
man jié na zhi hou ni jiu néng rén ru bi fang
wm ERNZ R, MR g RBE. 7’3‘
shud zhang fu zui xi huan zuo huai shi le méi ci kan jian
w , X XKEEXBARET, BXER
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ta zuo huai shi zhén de hen de bu dé liao meéi ci kan jién
it A=, ERNREAETT  BRXRENU
ta lan de shi hou yé hen de bu dé liao rd gud ni jié na

bR  WREAETT. 1 R IXEH

ta ta zhe ge rén jiu shi zhe yang zi méi you ban fa jiu
fit, EXPTAMEBX & F, 8B DX, #
suan wo gian ta de woO jiu dud zuo yi dian ba wo yé lei
%ﬁifmﬁgl ?‘21}5713&_““ I]E ﬁmﬁ%
bu si fan zheng ta zai mou ge fang mian yé wei jia i zuo le
A%, R EMMEEADTST @B EAIREMT
hén da de gong xian ni zhé me yi xiang zhi hou ni jié na
BAXBW =T Mk . FRXA—B 2/, RER
le td de bu yuan man na ni jiu neng gou ren ru

e 1@ EI‘J A "M %B 1’.]\ lTj[r ﬁb @Z TN E T 'f/.l\
bd hui qu hen ta le fou zé ni ma shang yao ma ta

A=EXZRMET, aWMRE £ ES .,

ma rén de shi hou jiu shi huo zai shao zi ji ni cai hui
5 ARE E}ExEAY_ 5% EE', (I
ma rén ju ge jian dan i zi shao shui de shui hu ta
[=]=] SV St \
BEA. ZETMBEEREANF, B KBNKZE, B
shén me shi hou hui you shéng yin a yin wei xia mian huo shao

tTaoalglgars & E8W? AATE X K
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de wang de shi hou shui ha jiu hui you shui gi mao chi de
B HEBNKRIER, KENscsEH KKE B
shéng yin yi geé rén xin zhong qi zu de shi hou xiang ma

BFE, —TALD R SENE Ik, 8
réen de shi hou ta xin zhong de hud yue shao yue wang jiu
ARIES & , fBO E’Jkﬁ_l&ﬁ_ﬁf B
xiang shao shui hu de zui ba zai xiang bie bu zhu le jiu kai

& R XKENEEE W , BAET, B

shi ma rén le na ma rén de shi hou bu jiu shi zai shao zi

mMEAT, BEANE I A 2T K EE',

ma nan guo bu nan guo guo qu you yi zhong shui
B3 ? ¥ & A8 2 ? 52— @ K
ha zai hu kou you vyi ge shao zi yi yang de dong
¥, £FE¥E 08 —"1THKHF— &F B8 K
Xi déng qi cha lai de shi hou jiao de hén xiang shi ji
m, FHREXNEE , WER M , Lbx
shang rén de zui ba jiu gén na ge hu zui yi yang de guo
E L ARNEEHM R B EE— & B, I
qu shang hai rén jiao tong diao shén me yi si
= £ &# A I %D% , 4B R
ne dang yi ge rén qgi z4 de shi hou ta de zui ba jiu hui
e ? J3 —1TARSENNIE, tNEERS
ma rén méi you shéng qi de rén ta de zui ba shi bu hui ma
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réen de wei shén me hui shéng qgi ne yin wei ta bu ting de
AN, At 45 &£ 5k? BAEAR EF it
zai shao ta a nei xin zai shao a ni men kan na yi hu
ERMEH, ROEKRW, R FBP—=
shui hai méi you shao kai de shi hou qi zai hu kou cha lai
XK, BB R ANEKE  SEZE O WM XK
de shi hou hd i mian shi gun tang de a yi geé rén zai
Wi, TE BB ERXR ZHW. — 1T AR
shéng qi de shi hou ni de wu zang I|u fu Jlng de qi zhé me
& S E, A | ARFEEEX A
shao ma

ot 05 ?

shi fu gén ni men jiang de zhén de shi bai hua f6 fa

MRXEBMRMND HOENEBEHBZE, &

wang ni men hao hao de

2 RN T T —?‘— o

BHFF 7-41 P. 31 -31



